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1959 No. 16

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNME
0F THE UNITED STATES 0F AMERICA FOR COýOPERATION ON THE US
0F ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES

The Government of Canada and the Government of the United States
America,

Considering that their mutual security and defense require that they
prepared to meet the contingencies of atomic warfare;

Considering that they are participating together in an international a
rangement pursuant to which they are making substantial and materi
contributions to their mutual defense and security;

Recognizing that their common defense and security will be advanci
by the exc*Iange of information concerning atomic energy and by the transf,
of certain types of equipment;

Believing that such exehange and transfer can be undertaken wifhlo
risk to, the defense and security of either country;

Contemplating that their common defense anid security may be advancE
by the tranisfer at some future tlme of other types of equipment and materia
for use therein; and

Taking into consideration thiat the United States Atomic Energy Act
1954, as amendled, and the Canadian A onttc Eneigy Control Act and Atoefl
Energy laçgulations were enacted or prepared with these puxposes in mind,

H-ave agreed as follows:

AIMCLE 1

General Provision

Whîle the United States and Canada are participating in an internatioWl
arrangement for their mutual defense and security and makîng substaritii
and material contributions thereto, each Party will communicate to, anl
exchange with the other Party information, and transfer materials and equiP
ment to the other Party, in accordance with the provisions of this Agreenc'
provided that the communicating or transferring Party determines that suc.
co-operation will promote and will not constitute an unreasonable risk to i
defense and security.

ARTicLE II

Exchange of Infonmation
Each Party will communicate to or exchange with the other Party suc.

classlfied information as is jointly determined to be necessary to:
A. the development, of defense plans;

B. the trainiing of personnel in the employment of andý defense again
atomîe weapons and other military applications o! atomnic energy;

C. the evaluation of the. capabilities of potential enemies in the en"
ployment of atomnic weapons and other military applications Of aton1j
energy;

D. the development of delivery systems compatible wlth the atn4
weapons which they carry; and
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(Traducticm)

'CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE POUR LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE
DE L'UTILISATION DE L'frNERGIE ATOMIQUE AUX FINS DE LA DÉFENSE.
COMMUNE

Le Gouvernement du Canada et 'le Grouvernement des États-Unis
1niérique,

Considérant 'que leur sécurité et leur défense communes exigent qu'ils
Int Prêts à faire face aux contingences de la guerre atomique;

Considérant qu'ils sont parties à un arrangement international dans le
Ire duquel ils contribuent substantiellement et matériellement à leur défense
à leur sécurité communes;

R~econnaissant que leur défense et leur sécurité communes seraient renfor-
~8Par un échange de renseignements relatifs à l'énergie atomique et par des

ýsions de certains matériels;
Estimant qu'ýil est possible de procéder à de tels échanges et cessions

's risque pour la défense ou la sécurité de l'un ou l'autre des deux pays;

Prévoyant que leur défense et leur sécurité communes pourront être
'forcées par la cession ultérieure d'autres matériels, ou de matériaux néces-
res à ces matériels; et

Tenant compte de ce que la Loi de 1954 des États-Unis concernant l'énergie
)Iique, telle qu'amendée, et la Loi du Canada sur le contrôle de l'énergie
>rnique, ainsi que les Règlements concernant l'énergie atomique ont été
lÇus et adoptés en vue de ces fins;

Sont Convenus de ce qui suit:

AiRTICLE 1

Dis'positionl générTale

» ussi longtemps que le Canada et les États-Unis rseot parties à un

'*rd international de défense et de sécurité cmuiset contnern
LPrer dans le cadre de Cet accord des contribtionsI susatilles Ot

lrile, chaque Partie commnuniquera à l'autre et éhneaavec elle des
ý4egnrnetset lui cédera des matériaux et muatériels, en~ cofomiée

leOsitions du présent Accord, à condition que la Partie donnante etm u

C'opération favorisera sa défense et sa sécurité, et ne constituera pas un
q&ue déraisonnable.

ARTIcLE Il

Éch#,ngea de resegemets

Caque Partie conmmuniquera à l'autre ou échangera vec elle les rensei-

e 5net assortis de cotes de sécurité que l'une et J'autre' Patieeti meon

esarspour:

C. Lestimation des possibilités des ennxeis éventuels enl Ce qui Cne

D.La mise au point de "véhicules" appropriés z=t 1imatBqlg
8126021
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E. research, development -and design of military reactors to the extell

and by suc. means as may be agreed.

ARTICLE III

Trans fer of Non-nuclear Parts of Atomic Weapons Systems

The Government of the United States will transfer to the Government 0
Canada, subject to terms and conditions mutually agreed uýpon between th
Parties and ail appropriate provisions and requirements of applicable Unite
States laws, non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricte
Data, as such parts are jointly determined to be necessary for the purpose 0
improving Canada's state of training and operational readiness.

ARTICLE IV

Transfer of Military Reactors antd Materials

The Government of the United States, by amendment to this Agreenl
and subjeet to the terms and conditions mutually agreed upon between tIi'
Parties,

A. may agree to transfer, or authorize any person to transfer, tp th'
Government of Canada, military reactors and/or parts thereof for miitar
applications; and

B, m ay, agree, to transfer to the Governiment of Canada special nuc1e3l
inaterial for research on, developmnent of, production of, and use in iniit3n
reactors for niilitary applications.

ARTICLE V

Responsibility for Use of Information Material and Equipment

The application or use of anyr information (including design drawings al
specifications), material or equipinent communicated, exehanged or transferW
under the Agreement shail be the responsibiility of the Party receiving it, al
the other Party does not provide any indemnity, and does not warrant tl
accuracy or completeness of such information and does not warrant the slit
abllity or completeness of such information, material or equipment fo~r a
particular use or application.

ARTICLE Vl

Conditions,

A. Co-operation under this Agreemen t will be carried out by each of t11
Parties in accordance with its applicable laws.

B. Under this Agreement there will, be no transfer by either P'&rtY 0
atomie weapons, or non-nuclear parts of atoii weapons.

C. Except as may be otherwise agreed for civil uses, the information cOnl'
zquinicated or ex<changed, or the materials or equipnient transferred, by ete
Party pursuant to this Agreemnent shall be used by the recipient Party ect
sively for the preparation or implementation of defense plans in the Ulo
ii4erests of the two countries.

1.D. Nothing in thie Agreement shal1 preclude the communication Or "
change of classifled information whidi is transmissible under other ra1e
menti betW'een the Parties.
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E. La recherche, la création et la mise au point de réacteurs militaires,
dans la mesure et par les moyens qui seront convenus.

ARTICLE III

Cession de pièces non nucléaires de systèmes d'engins atomiques

Le Gouvernement des États-Unis cédera au Gouvernement du Canada
801os réserve de conditions à convenir et des dispositions et exigences perti-

fentes des lois applicables des États-Unis, des pièces non nucléaires de systèmes

d'engins atomiques assorties d'une cote de sécurité, si les deux Gouvernements
estimTent que ces pièces sont nécessaires au Canada pour améliorer son état de

Dréparation, tant du point de vue de l'entraînement que de celui des opérations.

ARTICLE IV

Cession de réacteurs militaires et de matières nucléaires

Le Gouvernement des États-Unis, par voie de modification du présent

Accord et sous réserve de conditions à convenir entre les deux Parties:

A. Pourra consentir à céder, ou à autoriser une personne quelconque à
céder, au Gouvernement du Canada des réacteurs militaires et (ou) des pièces

de réacteurs militaires en vue de leur utilisation à des fins militaires; et

B. Pourra consentir à céder au Gouvernement du Canada des matières
nucléaires spéciales en vue de travaux de recherche, de création et de produc-
t'on relatifs aux réacteurs militaires et en vue de l'utilisation de ceux-ci à des

fas mnilitaires.

ARTICLE V

Responsabilité de l'utilisation des renseignements, matériaux et matériels

L'application ou l'utilisation de tous renseignements (y compris les dessins

Projets et les devis descriptifs), matériaux ou matériels qui seront cor-

'uniqués, échangés ou cédés dans le cadre du présent Accord relèvera de la

resPonsabilité de la Partie bénéficiaire, et l'autre Partie n'offre aucune indem-
1itéet ne garantit ni l'exactitude ni l'état complet desdits renseignements, non

Plus que l'adaptabilité ou l'état complet desdits renseignements, matériaux ou

atériels au point de vue de toute utilisation ou application particulière.

ARTICLE VI

Conditions

A. Chacune des deux Parties coopérera avec l'autre dans le cadre du

ent Accord en conformité de ses lois pertinentes.

1. Il ne sera opéré dans le cadre du présent Accord aucune cession d'engins

aoiques, non plus que de pièces non nucléaires d'engins atomiques.

lC. Sauf convention différente en ce qui concerne les usages civils, les

eignements communiqués ou échangés et les matériaux ou matériels cédés

vertu du présent Accord ne seront utilisés par la Partie bénéficiaire que pour

Préparation ou la mise en ouvre de plans de défense d'un commun intérêt

les deux pays.

1 Le présent Accord ne doit en rien empêcher la communcationê ou
hange de renseignements assortis de cotes de sécurité et qui peuven être

" uniqués ou échangés en vertu d'autres arrangements entre les Paties.
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ABTicLE VUI

Guarantees

A. Classified information, materials andi equipment communicated
transferred pursuant to this Agreement shall be accorded full security pi
tection. under applicable security arrangements between the Parties 1
applicable national legisiation andi regulations of the Parties. In no case S
either Party maintain secwrity standards, for safeguarding classrnied informati,
materials or equipment matie available pursuant to this Agreement less restr
tive than those set f oxth in the applicable security arrangements in effect,
the date this Agreement cornes i.nto force.

B. Classifieti information communîcated or exchanged pursuant to t
Agreement will be madie available through channels existing or heref'
agreeti for the commnunication or exchange of such information 'between
Parties.

C. Classified information, communicated or exebangeti, andi any materiý
ori equipment transferred, pursuant to this Agreement shall not be col
municated, ezehangeti or transferreti by the recipient Party or persans U
its jurisdiction to any unauthorized persons, or, exoept as provideti in MtiO
VIII of this Agreement, beyond the jurisdiction of that Party. E.açh Pa
may stipulate the degree to whicli any of the information, inaterials or eqWi
ment communicateti, exchanged or transferred by it or persons under
juristiiction pursuant to this Agreemnt may be tiisseminated or distributE
may sypecify the categories of persons who may have access to such informatic
materials or equipment; anti may impose such other restrictions on the di
senmnation or distribution of sucb. information, inaterials or equipment as<
dems necessary.

ARTICLE VIII

Nothing in this Agreement shahl be interpreteti or operate as a bar
restriction to consultation or co-operaton in any field of defense by either Pal
wîth other nations or international organizations. Neither Party, hoWeve
shall communicate classified information or transfer or permit access ta or
of materials, or equipment, miade avaiable by the other Party prnrsua.Pt
this Agreement uniess:

A. It is notified, by the corginating Party that ail apyroprlate proisl
andi requirements of the orlginating Party's applcable laws, inclue
authorization by competenit bodies of the originating Party, have e
complied with wyhih would be necessary to authorize the ~originating 8
,directly so to communicate to, tran4aer ta oar permnit access to orus
such ather nation or international organization; and further tha
oriinai% Party auhorize th re-ipiet P>arty s t9 communiaet

organiztion; cS
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Aairnt VII

Garanties

A. Les renseignements, matériaux et matériels assortis de cotes de sécurité
qui seront communiqués ou cédés th vertu du présent Accord devront
evoir toute protection, du point de vue de la sécurité, dans le cadre des
angements de sécurité en vigueur entre les Parties ainsi que des lois et

flementations nationales pertinentes des Parties. Ni l'une ni l'autre des
eties ne devra, en aucun cas, fixer des normes de sécurité, pour la protection

renseignements, matériaux ou matériels assortis de cotes de sécurité et
à sa disposition dans le cadre du présent Accord, qui soient moins sévères
les normes prévues par les arrangements de sécurité applicables à la date

l'entrée en vigueur du présent Accord.

B. Les renseignements assortis d'une cote de sécurité qui seront commu-
iés ou échangés dans le cadre du présent Accord seront mis par chaque

-tie à la disposition de l'autre par les voies existantes ou par des voies con-
'ues ultérieurement pour la communication ou l'échange de ces renseigne-
nts entre les Parties.

C. Les renseignements assortis d'une cote de sécurité et communiqués ou

angés, et les matériaux ou matériels cédés dans le cadre du présent Accord
devront être communiqués, échangés ou cédés, par la Partie bénéficiaire ou

des personnes relevant de son autorité à aucune personne non autorisée ou,
s préjudice des dispositions de l'Article VIII du présent Accord, à une
sonne échappant à son autorité. Chacune des Parties pourra stipuler la
sure dans laquelle tel renseignement, tels matériaux ou tel matériel com-
nliqués, échangés ou cédés dans le cadre du présent Accord par elle ou par
Personnes relevant de son autorité pourront être diffusés ou distribués;
Pourra spécifier les catégories de personnes ayant accès à ces renseigne-

Its, matériaux ou matériels; elle pourra en outre imposer toutes autres
tictions qui lui paraitront nécessaires en ce qui concerne la diffusion ou la
:ribution desdits renseignements, matériaux ou matériels.

ARTICLE VIII

Diffusion

D)ans le présent Accord, rien ne doit opposer, ni être interprété comme

'Osant, un obstable ou une restriction à la consultation ou à la coopération
l'une ou l'autre des Parties, dans un domaine quelconque de sa défense,

e d'autres États ou avec des organismes internationaux. Ni l'une ni 'autre
Parties, toutefois, ne devra communiquer de renseignements assortis d'une

de sécurité, ni céder des matériaux ou matériels à cote de securité mis

disposition par l'autre Partie, non plus que donner accès à ces materiaux

ce matériel ou en permettre l'utilisation, si ce n'est dans les conditions

e'antes:

A. La Partie d'origine aura donné notification de ce q'ont ét obser-

vées toutes les dispositions et exigences pertmentes de ses ois licables,
e compris l'autorisation accordée pa r ée ergnime com muensniquer
eaires pour que la Partie d'origine soit autoié - ll tériels à ym dnner

ou ,à céder lesdits renseignements, matérauxr t outres à tu one

acces ou à en permettre l'utilisation à • - t ris l Pati bégné-me
inIternational; en outre, la Partie d'origine aura autorisé la Partie béné-
fciaire A commnnianer ou à céder ad au

ou a leur en peri
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B. The originating Party has informed the reciient Party that tii
originating Party has so commumicated to, transferred to, permitted acce0
to or use by such other nation or international organization.

ARTICLE IX

Classification Policies

Agreed classification policies shall be maintained with respect to
classified information, materials or equipment communicated, exchanged c
transferred under this Agreement. The Parties intend to continue the preser
practioe of consultation with each other on the classification of these matter!

ARTICLE X

Patents

A. With respect to any invention or discovery:

1. either employing information which has been communicated or ele
changed pursuant to Article II, or derived from any reactors and/or parl
thereof or material or non-nuclear parts of atoniic weapons systenis transferrc
pursuant to, Articles III and IV, and made or conceived after the date of sle~
communication, exchange or transfer, but during the period of this Agreerreln
by the recipient Party, or any agency or corporation owned or controlle
thereby, or any of their agents or conltractors, or any emiployee of any of tl
foregoing; or

2. not covered in sub-pa ragraph 1 above and made or conceived by a
person representing, employed by, or acting for or on behaif of one pr
(hereinafter referred to as'the "sponsoring Party") or its contractor, while
the country of the other Party and assigned to an installation, plant, laboratorJ
institution or'simiîlar facility in the country of the other Party pursuarit to th
Agreement, the recipient or sponsoring Party (as the case mnay be) shall.

(a) be entitled to ail right, titie and interest in and to the invention
discovery, or patent application or patent thereon, in the couantti
the recipient or sponsoring Party (as the case may be) and in thiX
countries; and

(b) obtain, by appropriate means, sufficient right, titie and interest ini a,
to the invention or discovery, or patents application or patent there0l
as may be necessary to fulfil its obligations under the followiflg te
sub-paragraphs; and

(c) transfer and assign to the other Party all right, titie and inee
in and to the invention or discovery, or patent application or ae
thereon, in the country of that other Party, subject to the retentio
by the recipient or sponsoring Party (as the case may be) o! a royalty
free, non-exclusive, ixrevocable license, with the right to grant St'
licenses, for ail purposes; and

(d) grant ta the other Party a royalty-free, non-exclusive, irrv8b
lioense, with the rlght to grant sub-licenses, for all purposes in *
country o! the recipient or sponsoring Party (as the case rnai b
and in third countries.

B. 1. Each Party shail, ta the extent owned by it, or any agency or co

poration owned or controlled thereby, grant to the otber Party a royalty e

non-exclusive, irrevocable license ta, manufacture and use the subject nat
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B. La Partie d'origine aura informé l'autre Partie de ce qu'elle a
elle-même communiqué ou cédé audit État ou organisme international les

renseignements, matériaux ou matériels dont il s'agit ou qu'elle leur en a
donné accès ou leur en a permis l'utilisation.

ARTICLE IX

Cotes de sécurité

Des principes convenus régissant l'attribution de cotes de sécurité à tous

ýrseignements, matériaux ou matériels communiqués, échangés ou cédés dans

cadre du présent Accord. Les Parties entendent continuer comme à l'heure

'tuelle à se consulter pour l'attribution des cotes de sécurité.

ARTICLE X

Brevets

'En ce qui concerne les inventions ou découvertes:

1. utilisant des renseignements communiqués ou échangés en vertu de

article II, ou obtenus à l'aide de piles, d'éléments de pile, de matériaux ou

Liients non nucléaires appartenant à des systèmes d'engins atomiques cédés

Daformément aux articles III et IV, ces inventions ou découvertes étant faites

L conçues après la date de ces communications, échanges ou cessions mais

eadant la durée du présent Accord, par la Partie bénéficiaire, ou par des

-gies ou sociétés lui appartenant ou relevant d'elle, par ses représentants, ses

ritrepreneurs ou ses employés;

2. oui que n'embrasse pas le sous-alinéa 1 ci-dessus, mais qui sont faites

Sconues par un représentant, un employé ou un agent ou délégué de l'une

conçtes (ci-après désignée la Partie garante) ou de son entrepreneur alors

'ls se trouvent dans le pays de l'autre Partie et qu'ils y sont affectés à une

1stallation, une usine, un laboratoire ou une autre institution, en vertu du

résent Accord, la Partie bénéficiaire ou la Partie garante, selon le cas,

a) possédera tous les droits, titres et participations relatifs à ces inven-

tions ou découvertes, aux demandes de brevets et aux brevets dans le

pays de la Partie bénéficiaire ou celui de la Partie garante, selon le

cas, et dans les pays tiers;

b) et pourra obtenir, par les moyens appropreé, les droits, titres et inté-

rêts relatifs à ces inventions ou découvertes, à ces demandes de brevets

et à ces brevets dont elle pourra avoir besoin pour s'acquitter des

obligations découlant des deux alinéas ci-après;

C) cédera et transférera à l'autre Partie tous ses droits, titres et partici-

pations relatifs aux inventions ou découvertes, aux demandes de
brevets et brevets dans le pays de l'autre Partie, sous réserve que la

Partie bénéficiaire ou la Partie garante, selon le cas, conservera une

licence franche de redevances, non exclusive et irrévocable, avec

la faculté de délivrer, à toutes fins, des sous-licences;

.) délivrera à l'autre Partie une licence franche de redevances, non

exdlusive et irrévocable, avec la faculté d'accorder des sous-licences à

diverses fins dans le pays de la Partie bénéficiaire ou de la Partie

garante, selon le cas, et dans les pays tiers.

13. 1. Chaque Partie, ou toute agence ou société commerciale lui apparte-
ou relevant d'elle, accordera dans la miesur où elle en sera propria.re-

licence franche de redevances, non exclusive et irrévocable, pour
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COVered by anY Patent -andi ircorporated i n anY reactors, anti/or parts theri
cr inaterial or ýnon-nuciear parts of atoinic veapons SYStem transferred porsui
to Articles III and IV for use, by the lieensed, Party for the purposes set foi
ini Paragraph C of Article VI.

2. The transferring Party neither warrants nor represents that any react(
and/or parts thereof or material or non-nuclear parts of atomic weapons syste
transferred pursuant to Article II anid IV do nôt infringe any patent owned
,contrelled by other persons and assumes no liability or obligation with resP,
thereto, and the recipient Party agrees to indemnify and hold 7harmiess 1
transferring Party froiany anti ail liability arising out of any inringement
any such patent.

C. With respect to any invention or discovery, or patent application
patent thereon, or license or sub-license therein covered by ParagraphA
this Article, each Party:

1. may, to the extent of its right, title anti interest therein, deal with tf
sanie in its .own andi third countries as it xnay desire, but shall in no eve
discriminate' agaÎnst citizens of the other Party ini respect of grantfrng a
icense or sub-license under the patents owned by it in its own or any Oth,
country;

2. hereby waives any and ail claine against the other Party for compe6';
tion, royalty or award, and hereby releases the other Party with respect
any anti ail such dlaims.

D. 1. No patent application~ with respect to any classified invention
discovery employing classifleti information which bas been communicateti 1
exchanged pursuant to Article Il, or derived from the reactors anti/or Pi
thereof or nmaterial or non-nuclear parts of atomic weapons systems trasel
pursuant to Articles III or IV, may be filed:

(a) by either Party or any person An the country of the otler Party exe
in accortiance with agreed conditions anti prçcedwres; or

(b) i any country not a party to this Agreement except as may l'e agree
and subject te, Articles VII andi VIII.

2. Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issueti for the uoc
of giving effeet to this paragraph.

E. Detai1ed procedures shall be jointly established to effectuate the 1017
going provisions, anti all situations not speciftcally covered shail be sti
by mutual agreemnt governied l'y the basic principle of equivalent bne
to both Parties.

ART~ICLE XI

PrevioL4 Agreements for Ça-operation.

Effective fronm the date orn whioh thepesnwgree
the cooperation »etween the Parties beiang cr iedot un
the A4greement for Co-operato Readn toi n
t>efense Purposes, which was sine a Washington~ on~ Ju
Paragraph B or Article II [bis] of the Agreement for Co-c
CivilUsTJes of Atomik Energy, which was sinda Washii

as menedby the Aredent uigned at Washington, ont
b. earried out i ocodne wftb the povin of the pre

jwxe zs, it
set ge
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Ition et l'usage d'objets brevetés faisant partie de réacteurs ou d'organes de
ýacteurs, ainsi que des matériaux ou éléments non nucléaires appartenant
lx systèmes d'engins atomiques cédés, conformément aux articles III et IV,
l'usage de la Partie qui aura reçu une licence aux fins énoncées à l'alinéa C
3 l'article VI.

2. La Partie cédante n'assure pas sous sa garantie que les réacteurs, les
éments de réacteurs, les matériaux et organes non nucléaires appartenant
1 systèmes d'engins atomiques cédés en vertu des articles III et IV, n'em-
ètent pas sur des brevets détenus ou exploités par d'autres personnes, et

assume aucune responsabilité ou obligation à cet égard; la Partie bénéficiaire
etngage à indemniser la Partie cédante et à la tenir à couvert de toute obligation
3Uvant découler d'une infraction à un brevet.

C. En ce qui concerne les inventions ou découvertes, les brevets ou de-
andes de brevet, les licences et sous-licences sur lesquels porte le paragraphe
. Présent article, chaque Partie:

1. peut, dans la mesure des droits, titres et intérêts s'y rapportant,
en disposer dans son propre pays et dans les pays tiers selon son gré,
mais elle sabstiendra de distinctions contre les ressortissants de l'autre
Partie quand il s'agira de délivrer des licences ou des sous-licences se
rattachant aux brevets qu'elle détiendra dans son propre pays ou dans
tout autre pays;

2. renonce, à l'endroit de l'autre Partie, à toute demande d'indemnité,
de redevances ou dommages-intérêts et dégage l'autre Partie de toute
réclamation de cette nature.

1). 1. Aucune demande de brevet relative à une invention ou à une décou-

Irte secrètes utilisant des renseignements assortis de la cote de sécurité et
nluniqués conformément à l'article II, ou obtenus à l'aide de réacteurs,
6léments de réacteurs ou bien de matériaux ou éléments non nucléaires
'Partenant aux systèmes d'engins atomiques cédés en vertu des articles III
1V, ne pourra être présentée:

a) par l'une des Parties ou par quiconque dans le pays de l'autre Partie,
sauf si elle est faite conformément aux conditions et modalités con-

venues de part et d'autre;
b) dans un pays qui n'est pas partie à ce présent Accord, sauf par entente,

et sous réserve des articles VII et VIII.

2. Afin d'assurer l'application du présent paragraphe, les ordres pertinents

nterdiction et de secret seront émis.
. Les deux Parties étaliront dans le détail la procédure à suivre pour

E.er de ipositions qui préont quant aux situations non explicitement

Vues, elles seront réglées par la voie d.une entente fondée sur le principe
entiel d'avantages équivalents pour les deux Parties.

ARTICLE XI

Accords antérieurs de coopération

comper e l dae lepréentAccord entrera en vigueur, les deux

Ane aoptlqerodnlt ouepéent dipstions de cet Accord les mesures

Ct esé ra tio n u eo n c f é m n u is p o s au x te rm es d e l'A cco rd su r

c r misnes ix n ents aux fins de défense mutuelle) signé à
-- -- TT f1ni A.

le 1 jum 1
1UDO.
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ARTICLE XII

De ftnitions

For the purposes of this Agreement:
A. "Mtomie weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusil

of the means for transporting or propelling the device (where such means
a separable and divisible part of the device), the principal purpose of whii
is for use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapO:
test device.

B. "Classified information" means information, data, materials, servie'
or any other matter with the security designation of "Confidential" or higl
applied under the legisiation or regulations of either the United States
Canada, including that designated by the Government of' the United Stat
as "Restricted Data" or "Formerly Restricted Data" and that designated
the Government of Canada as "ZED Information".

C. "Equipment" means:
(1) any instrument, apparatus or facility and includes any facilit

except an atomic weapon, capable of making use of or producing speci'
nuclear material, and component parts thereof, and includes reactor ar,
military reactor; and

(2) non-nuclear parts of atomie weapons systems involving RestrictO
Data.
D. "Non-nuclear parts of atomic weapons" means parts of atomic weaPOI

which are specially designed for them and are not in general use in other e12
products and which are not made, in whole or in part, of special nucleý
mnaterial; and "lother non-nuclear parts of atomic weapons systems involvi-
Restricted Data" means parts of atomic weapons systems, other than non-nuCle'
parts of atomic weapons, which contain or reveal atomic information a"~
which are not made, in whole or in part, of special nuclear material.

E. "Atomic information" means:
(1) so f ar as concerns information provided by the Governmerlt

the United States, information which is designated "Restricted Data" ~
"Formerly Restricted Data";

(2) so far as concerns information provided by the Governmellt
Canada, information whlch is designated "ZED Information".
F. "Military reactor" means a reactor for the propulsion of naval vesse'

aîrcraft or land vehicles and milîtary package-power reactors.
G. "Reactor" means an apparatus, other than an atomnie weapon, in ie

a controlled self.-supporting fission chain reaction is maintained by utilizl
uranium, plutonium or thorium, or any combination of uranium, plutofile
or thorium.

H. 'Tersons" means:
(1) any individual, corporation, partnershi-p, firm, association, ti.l

estate, publie or private institution, group, government ageney or gove
ment corporation other than the United States Atomlc Energy Coriisa
and Atomic Energy of Canada Llmlted; and

(2) any legal successor, representative, agenit or agency of the for
going.
I. References in this Agreement to the Government of Canada izioude h

Atomie Energy of Canada Limited.



1959 No 16

ARTICLE XII

Définitions

L'interprétation du présent Accord tiendra compte des définitions ci-après:

A. Engin atomique: tout engin faisant emploi de l'énergie atomique, à

exception des mécanismes de transport ou de lancement de cet engm, (si ces
lécanismes sont des pièces pouvant se détacher ou se séparer de cet engin)

qui est conçu pour être employé comme arme, pour servir à la mise au point
armes, pour remplir la fonction de prototype ou d'instrument d'essai pour
)Ute arme atomique.

B. Renseignements assortis d'une cote de sécurité: renseignements, données,
cum entation, services ou toute autre chose portant la cote "confidentielle" ou

rne cote plus haute en vertu des lois et règlements des États-Unis ou du

arnada, y compris tous ceux qui sont assortis de la cote américaine "Restricted
ýta" ou "Formerly Restricted data", et de la cote du Gouvernement du

alada "Renseignements ZED".

C. Matériel:

1) tout instrument, appareil ou installation .(à l'exception des engins
ýOmiques pouvant utiliser ou produire des matières nucléaires spéciales), ainsi

le leurs éléments, y compris les réacteurs civils ou militaires;

2) les éléments non nucléaires des systèmes d'engins atomiques assortis

la cote "Restricted data".

D. Eléments non nucléaires d'engins atomiques: éléments conçus spéciale-

tent Pour les engins atomiques, qui ne sont ni d'usage général dans d'autres

roduits finis ni fabriqués de matériaux nucléaires spéciaux en tout ou en

prtie; Par "autres éléments non nucléaires appartenant aux systèmes d'engins

oniques assortis de la cote "Restricted data", il faut entendre les elements

Ystèmes d'engins atomiques autres que les éléments non nucléaires des

gins atomiques, qui comportent des renseignements atomiques et qui ne se

>Ziposent pas, en tout ou en partie, de matériaux nucléaires spéciaux.

B. Renseignements atomiques:

1) renseignements portant la cote "Restricted data" ou "Formerly re-
rited data" s'ils sont fournis par le Gouvernement des États-Unis;

2) renseignements portant la cote "ZED" s'ils sont fournis par le Gou-

nement du Canada.

F. Réacteur militaire: réacteur servant à la propulsion de navires, d'aéro-

efs, de véhicules terrestres et de piles génératrices transportables.

G. Réacteur: appareil, autre qu'un engin atomique, dans lequel des

'ions en chaîne auto-entretenues et contrôlées s'effectuent grâce à l'utilisa-

' de l'uranium, du plutonium ou du thorium ou d'une combinaison quel-

des trois.
Personne: 1) individu, société constituée en corporation, société ien

collectif, firme, association, institution de gestion, succession, institution
bli ou privée, groupe, organisme ou société d'État autre que la Com-
ssion de l'énergie atomique des États-Unis ou la société Énergie atomique

C alada Limitée;

2) et leurs ayants-droit, représentants, agents ou agences.

I. L'expression "Gouvernement du Canada" employée dans le présent
erd embrasse la société Énergie atomique du Canada Limitée.
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ARTICLE XII

DurcLtion

This Agreemnent shail enter into force on the date on which. each Govel
ment shall have received from the other Government written notification t]
it lias complied with ail legal requirements for the entry Into force of t]
Agreement, and shall remain ini force until terminated by agreement of bc
Parties, except that, il not so terminated, Articles II and III niay.be terminal
by agreement of both Parties, or by either Party on one year's n~otice to t
other to take effeot at the end of a term of ten years, or thereafter on c
year's notice to take effect at the end of any succeeding term, of five years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have sign
this Agreement.

DONE at Washington this 22nd dlay of May, 1959, in two original texts.

For the Government of Canada:
A. D. P. HEENEY.

For the Government of the United States of Amrii
DOUGLAS DILLON.

The Acting ecretarij of State of the United States of Amnerica to the Cha"
d'Affaires a.i. of the Canadian Embasi

DEPARTMENT OF S1'ATE

WASHINGTON, July 27, 1959.

EXCELLENCY,

I refer to the Agreement between the Governinent of the Ujnited Stat
of America and the <Governmnt of Canada for Co-operatiozi on th~e Uses
Atomie Energy for Mutual Defence Purposes which was signed at Washingtc
D.C., on May 22.

Article XIII of the Agreement provides that "This Agreemnt shaflet
into force on the date on whicb ea<ch Governrnent shail have received f'
the other Government wrltten notification that it lias complied with al e
requirements for the entry into force of this Agreemnent". In accordane V
this Article, I arn pleased to state that the Qoverument of the United ta
of Mrnerica haa now cornplled wlth all legal i!equfrements for .ntry i ee
ci the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of nmy highest consideratfi
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ARTICLE XIII

Durée de l'Accord

Le présent Accord entrera en vigueur le jour où chaque gouvernement
'a reçu de l'autre une notification écrite selon laquelle celui-ci aura rempli
tes les formalités juridiques prescrites, et il demeurera en vigueur jusqu'à
que les deux Parties le dénoncent d'un commun accord; cependant, s'il n'est
' dénoncé ainsi, 11 pourra être mis fin aux articles II et III par les deux
rties d'un commun accord, ou par une seule Partie au moyen d'un préavis
n an qui deviendrait effectif au terme d'une période de dix ans, ou subsé-
ýmment au moyen d'un préavis d'un an qui deviendrait effectif au terme de
r*porte quelle période ultérieure de cinq ans.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés, ont signé le présent
cord.

FAIT à Washington le 22 mai 1959 en deux textes originaux.

Pour le Gouvernement du Canada;
A. D. P. HEENEY.

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique:
DOUGLAS DILLON.

I

Secrétaire d'État suppléant des États-Unis d'Amérique au Chargé d'Affaires
a.i. du Canada

DÉJPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGTON, le 27 juillet 1959.

SIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES,
Je me réfère à l'Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique

e Gouvernement du Canada pour la coopération dans le domaine de l'utili
'u de l'énergie atomique aux fins de la défense commune, signé à

S'gtuom, (D.C> le 22 imai.

artiele XIII de l'Accord, énonce ce qui suit: "Le présent Accord entrera

le jour où eaque gpuvernement aura reçu de l'autre une notifietaon
te selon laquelle celui-ci aura rempli toutes les fonalités àjlWiquU
',rites". J'ai le plaisir de vous faire connaître, conformément à cet article,

Gameraement des États-Unris dAmérique a rempH totes, les fornelités
srites pour l'entrée en vigueur de l'Accord.

VeuiIlez agréer, monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées de
très haute considération.

LE SECRÉTAIRE D'ÉTAT SUPPLÉANT.
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I

The Chargé d'Affaires a.i. of the Cawidia& Embassy~ to the Acting Secretal
of State of the Un&ited States of America

CANADIAN EMBASSY

WAsHInGTON, July 27, 1959.

SIR,

I have the honour Wo acknowledge the receipt of your Note of July
informing the Government of Canada that, in accordance with Article XIl
of the Agreement between. the Government of Canada and the GovernmCe
of the United States of Amnerica for Co-operation on ýthe Uses of Aton,~
Energy for Mutual Defence Purposes, which was signed at Washington, D-<
May 22, the Government of the United States of Amnerica has complied wl'
ail legal requirements for the entry înto force of this Agreement.

I arn pleased to notify you that ail legal requirements for the entry i1'
force of the Agreement ini question have been complied, with by the Gove' 1

ment of Canada and that consequently, in accordance with Article XIII, t]
Agreement enters înto force on the date of receipt of this Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of mny highest consideration.

CHARGÉ D'AFFAIRES A.I.

III

The Acting Secretary of State, of the Urnited States of Amrerica to the Ch4fll

d'Affaîres a.i. of the Canadian Embassij-

DEPARTMENT 0F STATE

WASHINGTON, July 27, 1959.

EXCCELL9NCY,

I acknowledge the receipt of your Note of July 27, and niote that t]
Agreement between the Governnient of the United States of America and t]
Government of Canada for Co-operation on the Uses of Atomic EnerTy
Mutual Defence Purposes, which was signed at Washington, D.C., on MaY
entered into force on July 27.

Accept, Exceilency, the renewed assurances of my highest coisideratiOn4

ACTING SECRETARY 0F ST
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II

Le Chargé d'Affaires a.i. du Canada au Secrétaire d'État suppléant des États-
Unis d'Amérique

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, le 27 juillet 1959.

oSIE'UR LE SECRÉTAIRE D'ÉTAT SUPPLÉANT,

J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre Note du 27 juillet faisant
Ionnaître au Gouvernement du Canada que, conformément à l'article XIII de

l'Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement
du Canada pour la coopération dans le domaine de l'utilisation de l'énergie
atomique aux fins de la défense commune, signé à Washington (D.C.) le 22 mai,

le Gouvernement des États-Unis d'Amérique a rempli toutes les formalités
Juridiques prescrites pour l'entrée en vigueur de cet Accord.

Je suis heureux de vous aviser que le Gouvernement du Canada a rempli
toutes les formalités juridiques prescrites pour l'entrée en vigueur de l'Accord

e' question et que, en conséquence, conformément à l'article XIII, l'Accord
ertre en vigueur à la date de réception de la présente Note.

Veuillez agréer, monsieur le Secrétaire d'État suppléant, les assurances
renouvelées de ma très haute considération.

LE CHARGÉ D'AFFAIRES A.I.

III

Le Secrétaire d'État suppléant des.États-Unis d'Amérique au Chargé d'Affaires

a.i. du Canada

DÉPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGTON, le 27 juillet 1959.

o<>NsIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES,

Je vous accuse réception de votre Note du 27 juillet et je prends acte que

Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement

Canada pour la coopération dans le domaine de l'utilisation de lénergie

atomique aux fins de la défense commune, signé à Washington (D.C.) le 22 mai,

entré en vigueur le 27 juillet.

Veuillez agréer, monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées de

très haute considération.

LE SECRÉTAIRE D'ÉTAT SUPPLÉANT.
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